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On theDissim ilation Transltion Strategy in theM anual Book Entitled
English Versions of Chinese M enu fran the Perspective of Functionalim Theory

YANG Q bng JA De- jang
(Unwersity of South China H engyang 421001, Chia)

Abstract Designed o sewve Beijing 2008 O kmpic Ganes the manual book entitled English Versions of Chinese M enu has
been officially published n 2008 which resulted n the unified and standard translatbn for Chinesem enu Based on them anual book
and guided by finctonalim theory the author of thi thes s has ebborated the value nclinaton of the d s ihton translaton strategy
by analyzing the basic translatbn principlew hich en phasizes the English version of Ch nese menu should dem onstrate Ch nese dishes
raw m aterials and cooking m ethods and by decod ng translating m ehods such as literal trans htion and free translaton
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strategy and the nawralization translaton strategy



